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ВСТУП

· лінгвістиці питанням оказіональності як окремій темі почали приділяти увагу лише нещодавно. Мабуть, це обумовлено аномальністю та суперечливістю цього явища, хоч і різноманітні авторські новоутворення

	завжди
	притягали увагу дослідників. Індивідуальна авторська
	

	словотворчість все більше притягає дослідників у наш час.
	
	

	Оказіональне слово досліджують як явище різнопланове, яке, по
	-

	перше, пов’язано із взаємодією мови та мовлення. Оказіональне слово, з
	

	одного боку, це продукт мовленнєвої діяльності, а з іншого
	– саме мовна

	система дозволяє створювати оказіоналі
	зми за певними моделями та грає
	

	роль того контрастного фону, на якому виділяється оказіональність.
	

	Для теорії перекладу оказіоналізми уявляють собою особливий інтерес, так
	

	як вони відносяться до галузі явищ, які важко перекладаються.
	
	

	Актуальність дипломно ї роботи
	зумовлена стійким інтересом до
	

	проблем словотворення та до вигаданих мов, що функціонують як в
	

	художній літературі, так і в реальному житті.
	
	
	

	Теоретико-методологічну основу роботи
	становлять учбові
	

	посібники з теорії перекладу Н. Г.
	Бабенко, Н. І
	. Фельдман,
	

	Л. С. Бархударова, О. Д. Швейцера, В. С. Виноградова, В. В. Лопатіна та
	

	багатьох інших. Під час написання нашої роб
	оти ми  cпиралися на праці
	

	Н. Г. Бабенко, В. В. Лопатіна, Н. І. Фельдман, Л. С. Бархударова, Я. Й.
	

	Рецкера, О. Д. Швейцера, В. С. Виноградова та багатьох інших.
	
	

	Метою  нашої дипломної роботи є дослідження способів створення
	

	авторських оказіоналізмів та аналіз способів їх перекладу.
	
	

	Відповідно до мети формуємо ряд завдань:
	
	

	- Дати визначення поняттю «оказіоналізм», виявити труднощі,
	які можуть

	з’явитися при роботі з цією одиницею.
	
	
	
	


· Здійснити відбір оказіоналізмів, що зустрічаються у тексті роману

«Механічний Апельсин», а також прослідити як ці оказіоналізми зображені у тексті перекладу, який ми аналізуємо.
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-
Описати способи створення
авторських оказіоналізмів та способи їх

передачі в російській мові.

· Навести статистичні данні використання того чи іншого способу перекладу авторських оказіоналізмів та з’ясувати, до яких засобів найчастіше запобігав автор перекладу при створенні свого варіанту сленгу «надсат».

Наукова новизна дипломної роботи полягає в спробі опису перекладу вигаданого сленгу, який було включено автором в художній текст та в систематизації отриманих даних. Вибрана для дослідження проблема досі не отримувала достатнього освітлення, у той час як інтерес до цієї проблеми у наш час надзвичайно великий.

Об’єктом дослідження послужили авторські оказіоналізми – слова, що

входять до складу сленгу «надсат», створеного Е. Берджесом для роману

«Механічний Апельсин». Предмет досл ідження – способи перекладу авторських оказіоналізмів, створених Е. Берджесом.

Дана дипломна робота була виконана на матеріалі роману Е. Берджеса

«Механічний Апельсин» та його перекладу н а російську мову, виконаного В. Бошняком.

Матеріалом дослідження послужили 210 прикладів оказіоналізмів, які було відібрано методом суцільної вибірки з тексту роману Ентоні Берджеса «Механічний Апельсин» (Anthony Burgess – A Clockwork Orange) та його перекладу на російську мову, виконаного В. Бошняком.

При написанні ро боти було використано такі методи та прийоми дослідження: метод суцільної вибірки прикладів, їх систематизація та узагальнення (при зборі матеріалу дослідження), порівняльний та статистичний методи (для аналізу способів перекладу, що використовував

автор р
осійського тексту), описово
-аналітичний метод, а також

контекстуальний та комплексний аналіз тексту.

Структура дипломної роботи зумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою.

5

· першому розділі визначається поняття оказіоналізму та розглядається структурна класифікація оказіоналізмів. Окрім цього,

розглядаються особливості авторських оказіоналізмів, способи їх утворення та перекладу.

· другому розділі розглядаються особливості створення оказіоналізмів

· англійській мові в романі «Механічний Апельсин» та особливості їх перекладу на російську мову.

· висновках стисло приведено основні результати дослідження. що викладені в основній частині роботи.

Список використаної літератури складається з 38 позицій.

6

35

Висновки

Рішення поставлених у вступі задач та узагальнення результатів

проведеного дослідження дозволили зробити наступні висновки.

Оказіоналізми – це слова, які штучно створюютьс я автором тексту для

конкретного випадку. Їхні характерні риси це, по
-перше, те, що ці слова

завжди сприймаються читачем як нові, по
-друге, вони часто володіють

значно більшим змістовним та емоційним навантаженням, ніж звичайні слова. Ці риси характерні сл овам, що входять до складу сленгу «надсат», що,

· свою чергу, доводить їхню належність саме до цього класу лексичних одиниць.

Важливу роль для вірного сприйняття оказіоналізмів та для їх передачі

на мові перекладу грають контекст та внутрішня форма слів.
Для аналізу

форми слів необхідно з’ясувати, якими способами користувався автор при створенні оказіоналізму.

Більшість слів, що входять до складу сленгу, створенного Е. Берджесом

–  це слова, створені на основі запозичень з російської мови або з

неслав’янських мов, або слова, створені на основі
реально існуючих

сленгізмів.

Форми слів надсату створюються за словотворчими моделями, які

характерні для англійської мови, або за моделями, штучно створеними

автором.

Під час аналізу перекладу даного твору нами б
уло виділено такі

способи перекладу авторських оказіоналізмів:

· Транскрипція/транслітерація або прямій графичній переніс;
· Калькування;
· Створення семантичного неологізму;
· Функціональний аналог;
· Описовий переклад.
36

При роботі над перекладом кожного з оказіона
лізмів, який

зустрічається на сторінках роману «Механічний Апельсин», автор проаналізованого нами російського тексту користувався різними способами.

Найбільш частотним був спосіб перекладу шляхом нав
едення

функціонального аналогу – 93 приклади (44%). Наст упним за частотністю виявився спосіб перекладу шляхом транскрипції/транслітерації або

наведенням прямого графічного переносу
–
61 приклад
(29%).

Використовуючи ці способи перекладу, автор перекладу намагався

наблизити читачей тексту перекладу до труднощів,
які поставив автор

оригінального тексту перед читачами оригіналу.

Інші способі перекладу використовувались автором не так часто.

Спосіб перекладу шляхом калькування становить 12% – 29 прикладів. За ним

слідує описовий спосіб перекладу – 18 прикладів (9%) . Останнім за частотністю використання виявився спосіб створе ння семантичного неологізму – лише 12 прикладів (6%).
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Summary

The thesis deals with the research work of author’s occasional words, their peculiarities and translation methods, which translator used in a process of translating English language novel into the Russian language.

The final aim of the work is to analyze the translation and to determine methods of occasional words translation.

The aim defined such tasks:

· to give definition to the term «occasionalism» and to identify difficulties that can arise in a process of work with this unit;
· to select the occasional words that occur in the text of the novel «Clockwork Orange» and also to trace how these occasional words are represented in translation text;
· to describe ways of creating author’s occasional words and methods of their transmission in Russian language;
· to give statistic data on the use of one or another method of author’s occasional words translation and to determine which methods were most often used by the author of translation in a process of creating his own variant of «nadsat» slang.
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive and componential analysis methodology and devices.

Research has been done on the basis of the novel «A Clockwork Orange» by Anthony Burgess and its translation done by V. B. Boshniak.

The volume of the investigation material is 210 occasional words, obtained by consecutive selection.

Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusions and bibliography.

The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance and theoretical and practical innovation.

The First Chapter presents a theoretical background to the research, opinions of the scholars on occasional words, their classifications.
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The Second Chapter is a practical part of the investigation. We deal with five methods of occasional words translation according to our own classification, based on classifications of Komisarov V. S., Vinogradov V. N., Shveitser A. D.:

· Transcription/transliteration or direct graphic transfer;
· Loan translation;
· Semantic neologism;
· Functional analogue;
· Explicatory translation.
Among them the most representative are: functional analogue (44%) and transcription/transliteration or direct graphic transfer (29%). The least representative is the semantic neologism (6%).

The conclusion summarizes the results of the work.

The paper is supplied with two tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable to come to a conclusions as to the frequency of the usage of the specific methods of occasional words translation.

